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T heologorumrecentiorumsententiae — ni fallor — nulla de re magis et gravius inter se discrepant,
quam de connexu veteris et novi Testamenti accurate definiendo et statuendo. Etenim alii diversain
utriusque naturam maximopere urgentes consensum unitatemque divinam ignorant, alii utrumque ex arbitrio
coní'undentes divinae sapientiae homines per gradus tantum ad salutem educantis majestateme conspectu
amittunt. Attamen tantum abest, ut hie dissensus theologorum ad verbum divinum non satis perspieuum
referendus sit, ut — veteris ecclesiae theologis fere unanimiter et una voce testantibus— nisi defeclione
a scriptura sacra non efficiatur. Namque non solum verbis, sed etiam, ut ita dicam: persona id, quod
inter vêtus et novum testamentumintersit, satis adumbratum in scriptura sacra occurrit. Joannis
baptistae dico personam, quem, prophetarum agmine coacto, in novi foederis tamquam limine versant em,
angelí titulo decoratum, ideoque omnibus a muliere natis longe praeferendum, nihilominus a regni coelorum
civibus, eorumque minimo, longe superan, disertis verbis Dominus ipse testatus est: (Matth.XI., 11.) ,} aiir¡v
Xéyw v(iïv " inquit „ ov^ syr¡ysQruisv ytvvr¡Toíc yvvaixHov [isiÇwv Imávvov rov ßamustov' o âè
[itxQÓTSQog èv Tf ßaßbXdq r&v ovqav&v ¡isi^wv ccvtov sgtiv", quae verba, si recte intellexeris , ñeque
veteris Testamenti naturam ignorare, ñeque novi principatum arque praerogativam in dubiuiu
vocare poteris.
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Ac primum quidcm eomparativornm: fiixQotsqoç et fisíCoo» vim perpendas: Joaunem enim hiscc
verbis magnum dici per se elucet, ila ut testimonia illa, quae de Joanne baptista Dominus noster antea
exhibuit, minime concutiantur. Attamen summa veterum prophetarumauctoritas novi Testamenticonsortio
longe vincitur; id quod Dominus laudatis verbis non solum asserit, sed etiam probat : olx ¿yr/yeoTat, inquit
£>> ytvvr\xoXg yvvaixwv (leiÇcov lutávvov xov ßannörov i. e. Iwávvr¡c o ßaTtnavfjc ¡léyiGvóc¿an návtcov
ysvvr¡TÜ>v èx yvvavxSw,quia scilicet — ut Lutheri verba afferam — ante Joaunem nemo Salvatorem
promissum digitis signiñcans dicere potuerat: „tas o apvog xov d-sov 6 cííqmv %r¡v àpaoTÎav xov
xôafiov"'. Ad munus igitur singulare, quo, Deo annueute, Joannes baptista fungebatur, ad ultimam
veteris Testamenti, quam ei obtiiiere licitum erat, provinciam, illud prius [isiÇcov referendum est, quo
concesso, quae vis verbo ¡¿ixqotsqoç insit, intellectubaud difficile est. Quod enim sub vetere Testamento
Joanni baptistae in regno coelorum pracparandoa Deo mandatum erat, omues antecessorum functiones
tantopere supereminuit,ut eos, qui novi Testamentifruantur bcneficiis, muneris respectu, eundem locum
obtinere minime necesse sit, immovero, licet ultimo ordini adscripti sint, beatitudinis tarnen respectu, eos Joanne
superiores esse satis constat. *) Dilferentiam igitur veteris et novi Testamenti satis perspicias, si Joannem
bapiistam cum iis conféras, qui cives regni coelorum facti sunt; in eo enim posita est, quod Joannes
ante regnum coelorum praeconis muñere functus est, quicuuque vero regni illius civitatem adepti sint,
intra fines ejusdem versantur.

Praepositio igitur if in hoc effatu Domini in utramque partem , et ad veteris et ad novi Testamenti
jiaturam atque indolem exprimendam, maximi momenti est**). Si enim vêtus et novum Testamentum non

*) Eodem sensu Calvinus ad haec verba (cf. harnoniam evangelior. Sectio IX., 11. sub iin.) „quod
plerique" inquit „exiguo fidei modulo donati longe infra Joannem subsidunt, hoc nihil obstat, quin'
excelsior sit eorum praedicatio, quatenus Christumproponit, aeterna expiationeper unicum sacrificium
peracta, mortis victorem et vitae dominum, sublatoque velo discípulos in coeleste sanctuarium attollit."

**) Id quod inter theologos novissimos verborum Domini indagator subtilissimus Stier (cf. „die
Reden des Herrn Jesu" 1. Th., pag. 469 sq.) hisce verbis explicat: Der Nachdruck liegt scharf eben in
dem Gegensatz beider Comparative:der kleinere und kleinste drinnen ist doch grösser, als alle
draussen, auch grösser, als der, über den es draussen keinen Grösseren gibt. Und hier haben
wir denn den einfach gewaltigenGrundgedanken des ganzen Ausspruchs in dem aufs höchste zu betonenden
tVj in dem Gegensatz zwischen Drinnen und Draussen. Jetzt, aber auch jetzt erst ist das Himmelreich
gekommen, vorhanden, aufgethan zum Eingehn (V. 12.) Es sind zwei Reihen: alle von Gott erweckten
Prophetenund Johannes zuletzt unmittelbar vor und bei dem Anbruche des Reichs — nun aber die Jünger
Christi, diese erst in dem Reiche, dessen wirkliche Genossen und Bürger schon auf Erden. Hier kommt
eine neue (ieburt über das Geboreusein vom Weibe, (Job. 3.) hier ist das Bessere für uns versehen,
(Hebr. II, 40.) hier sehen und hören und haben die Jünger Christi, worauf so viele Prophetenund
(¡erechte noch warten mussten, (Matth. 13, 16. 17.) was auch Johannes, der jn Gefängniss stirbt, ohne
selbst dessen Jünger zu werden, zu dem er sie alle schickt, auf Erden nicht empfangen hat. Man
vergleiche die merkwürdigeStelle Sacharj. 12, S. (zu der Zeit wird der Herr beschirmen die Bürger zu
Jerusalem, und wird geschehen, dass, welcher schwach sein wird unter ihnen zu der Zeit, wird sein,



:■■■(J

solum inter se cohaerent, sed veteris continuatio et consummatio novum Teslamentum est, — ita ut
Augustini verbiim semper valeat; „novum Testamentum in vetere latet, vêtus in novo patet" — fieri non
potest, ut vêtus Testamentum regni coelorum insignibus penitus careat, immovero eorum praesagiis et
adumbrationibus plenum esse necesse est : quamobreni Joannes baptista primo obtutu facile praeclarior,
quam par est, apparet. Omnia enim ad eum referenda sunt jura divina, quae (ad. Rom. IX., 4.) Israelitis
ab apostólo vindicantur: ,,&v, inquit, <¡¡ vío&soícc ¡tai í¡ aóCcc xal r¡ vo¡xo&sGíaxal r¡ Xarqtía xal ai
snayysXíai. cç.

Ac primuni quidem vocem r¡ vío&stíía non eodem sensu accipias, quo hoc vocabulum in novo
Testamento occurrit, ut friictum t7¡c xaraXXayqc significet, sed, ut Israelitis, qui (Exod. XIX., 5. — Deul.
Vil., 6. XIV., 2. XXVI., 18.) niiT nbjp appellantur, prae omnibus nalionibus principatus coram Deo
attribuatur, qui Mosen ad Pliaraonem mittens expressis verbis ÍÍV~iB ~?Ñ FHDX inquit niîT "ION !"Í3

^ : - v T : - T T : - T
bKlty "HD3 "U3 — Israelitae ergo tlieocraliae beneficio fiuentes, inprimis Joannes baptista, — viod-saíav

" t: • * : • :

divinara jure raeritoque de se praedicare potuerunt. ---------

Kal i¡ dó'§cc: iis non assentimus, qui haec verba, seu taniquam appendicemepexegeticam accipiunf
seu per hendiadyoin cum vlod-súía conjungi volunt, ita ut r¡ vloO-saía xal i¡ oó$a idem, quod i¡ vloü-saía
tt¡c ôotyç valeat, nihilque aliud, quam illa splendida et emineutia, quorum per viod-saíav divinam
participes facti sint, privilegia significet. Huic interpretationi — ut nobis vidctur — totius hujusce
annuntiationis structura maxime obstat, nam apostolum hoc versu ea, quibus Israelitae prae ceteris
nationibus excellèrent, singulatim enumerare voluisse, quis infitietur? Quae cum ita sint, singula verba
scorsim ponderanda, non confundenda sunt. Quid autem hoc loco vocabulo do'Ça apostolus exprimere
velit, nobis ipse Ulis verbis ostendit, quibus novi et veteris Testamenti muneris gloriara inter se conferí
(ad Cor. IL, 3, v. 7. usque ad 12.) ubi leguntur: sï ôè r¡ óiaxovía %ov d-aváxov sv yqá¡ji¡xaaiv
èvTBtvnmiiêvi}sv Xíd-oic sysvr¡d-i¡sv oó^r¡, atírs ¡j,i¡ avvacd-ai aTsví<Sai tovç vloi>ç ^ItfoatjX sïç to
ttqÓGwtcov Mu>v(i£U)ç ôià ri¡v ôo'gav %ov nqorumov avzov t\v xaTacyovj¿svi¡V nwç ovyl ¡i&XJ.ov r¡
óiaxovía tov nvsvnaxoç sörai sv aócr¡, sï yàç r¡ dtaxovía vrjç xaraxQÍGscoc ôo%a } noXXm
H&.XXov TtsQiGGevsir¡ óiaxovía ttjç aixaioovV7¡g sv dó^r¡, xalyàq ov âsdaÇaûTai to ôiôo'Çacinévov sv
tovtù) to) ¡xsqsîj svsxsv TÏjÇ in s q ß a X Xo v Gt¡c ôoÇijç' cï yàq to xaTaoy ov^isvov ôià ôo'SrjÇj
ttoXXm ¡lâXXov to ¡névov sv oó%r¡. majestatem externara, qua inprimis legislatio divina per Mosen
facta est, hisce verbis effert apostolus, quamobreravocabulum xazaqyovusvov adjicit, cui, respectu muneris
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wie David, und das Haus Davids wird sein, wie Gottes Haus, wie des Herrn Engel vor ihnen) auf die
der Herr hier last anspielen könnte. Wenn einst Mose allein gewürdigt ward, ohne Gleichniss die Rede
des Herrn zu empfangen und Seine Gestalt zu sehen (4. Mos. 12, 6 — 8.), so ist jetzt schon darin jeder
Jünger, wie Mose, der grösste Prophet (Matth. 13, 11. Marc. 4, 11.) Er höret und siehet aber dazu
Grössres, als Mose einst. Ein christlicher Katechismusschüler, der kindlich Vater unser sagen gelernt,
weiss und hat mehr, als das alte Testament geben konnte, steht insofern höher und näher vor Gott als
auch Johannes der Täufer, der zwar auf der Schwelle zwischen dem alten und neuen Testamente stand,
aber doch eben auf der Schwelle, in der Thüre stehen bleiben musste, ohne selbst einzugehn.
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novi Testanieuti, xo pévov oppositum est. Attameii non solum IegislationísSinaiticae spleudorem, sed
omnes omnino manifestationes Jehovae, signa, miracula, quibus Israelitae prae ceteris nationibus excelluerint,
vocabulo ôô'Ça apostolus complectitur; quare etsi iis interpretibus, qui verbo ôoÇa arcam foederis, quae
hebraice (1. Sam. 4, 31. 32.) bX""^ 1 "1ÍH3 appellatur, significar! volunt, minime repugnamus, arcam
lamen illam particulam tantum fuisse ejus majestatis, quam apostolus sub nomine óó%a praedicat,
existimamus. —

Kaï aï dia&ljxat, — apostolus ad omnia ilia foedera respicit, quae inde a Noah cum omnibus
patriarchis Jehovah icit, quorum id, quod cum Abrahamo ictum est, ad Messiam venturum maximopere
spectat. Quo singulariusautem fuit, Deum sanctum et omnipotentem cum liomine peccatore foedus pangere,
eo excellentior eorum honos, eo salutarior praerogativahabenda est, qui tali benevolentia gratiaque divina
fruentibus sese adscriptosesse sibi persuasumhabuerunt, ita ut, vel labefacta hominis fide, quin a Deo
foedns ipsum sustentaretur dubitare non possent, sed recipiscenteset ad Deum redeunfes in illud foedus
sese receptum iri minime frustra sperarent. —

I
Kal t¡ vofioxhsaia — hoc vocabulum non solum ab apostólo, sed cüam a scriptoribus

classicis eodem sensu, quo 6 vó/jtog, usurpatur, sicuti etiam Maccab. II. 23., 6. seq. occurrit, ubi de
Eleasaro quodam, quern ore carne suilla vesci cogebant, haec leguntur: „6 âè XoyKS¡j,6v âaretoy
avaXaßav xaï a%iov rr¡c r¡Xixíag xaî vr¡c roí' yr¡omc vneqoyj¡c, xal tr¡c snixvr¡TOV xál smcpavovç
7toXtaç xaï zîjç sx naiâoç xaXXíúrr¡c avaclTQO(fr¡Cj [läXXov âè Tr¡c àyiaç xaï O-soxtíútov vofio&sffiaCj
àxoXovd-wç ans(fi¡vaio ra%éaç Xéymv 7tQ07ié¡iTtsivsïg xov qar¡v. " — Quid autem legis divinae
mentio hoc loco valeat, optime ex illis verbis intelligitur , quae Deut. IV., 5 — 8. reperiuntur:
D^N "i^'N p.Nn rnpa |5 nwyb nbx ni¡r: ">m ntfgf ËripëWo-i n^n ddhn tàiib n >H
î-iîW 1 -ítfN D^yn iy$> DDnrm ddhddh viri j¿ orvfrjn on-wi rontmb nm cas1 * : ; ■ v —; \* 5"T ••**■•; •.•:—• v : — : t * * v * —i— :~ : it:*: t t ■ t

"itfN bi-u m _1 d -% : roh bri;.n »iáh rinn ddh -ay pn -noxi nbxn nrpnn -bs m
:■ —. t • • y- t- - I t: t t - I - : it : v •• t '' \~ T

crpn ib "i#N bii.i $h ->m : vbx ùx-p -baa -írribx nirps vhx a^ip aTibx ib
I Di'H DD^âb HÎ3 1D:N IWX nNîn niinn bD3 D^Ti DnSSttföl Quibus adjungimus locum

- ;■■:•)■■ • t v -; - t - : I- •- • t : ■

psaimi cLvii., i9.2o. vjj -bab ¡i nfry xb : bíofc^b vûst^D-i inn apyb iniin iv,a niro
T.l" t *T "t: •: TT : • 'TV I -:~: tt : •- t :

;¡T"T?bn D-1IH 1 _l?2 D^IDSSti'DI Apostolus enim foederis divini, ut ita dicam: magnam char tarn
t : - ' t: - • t : •

legem Sinaiticamaffert, qua gentcni Israelitaram a ceteris nationibus separatam Deus ipse, exempli et
normae instar, in mediis ipsis, quasi naiaayatyov, posucrat. Quaecuuque igitur iis, qui legi suae
obcdirent, Deus beneficia promiserat, iis inprimis Joannes baptista, coryphaeus veteris Testamenti,
gavisus est. —

Kaï r¡ XuTQsía: — hoc vcrbuin hebraico miuy respondens,omnia sacerdotalia Israelitarum
officia complectitur, preces et sacrificia, quibus quotannis inprimis antistes sacerdotum,
solemni die piaculari, coram Deo in Sancto Sanctorum intercederé a Deo ipso jussus erat, ita
ut omnes Israelitarum familiae, quarum nomina summi sacerdotis judiciali (D^DPini Dnin 'ôBtt/D ïttfn)
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I TOPl nirP "'JD 1? Í37~7l?) incisa erant, et expiatae etjustificataeredderentur. Joaunem igitur baptistam
i • t t : ■•.- ■ '-

quatenus eo tempore assequi posset — minime expertem fuisse, sine u!lagratiae divinae solaminis
dubitatione constat. —

Kai al snayysXiai — Vetus Teslamentum promissionibus Dei et ante et post legem
datam, inde ab initio, relertum fuisse, copiamque earum hoc loco prudenter ab apostólo produci,
negari quidem non potest, attamen haec verba, quia insignium veteris Testamenti agmini finem
imponunt, inprimis ad messiana vaticinia, et numero et forma multiplicia, referenda sunt, quae, cum ab
omnibus veteris Testamenti sociis aurorae instar, quae appropinquantem et jam surgentem salutis diem
magis magisque annunliabant, magna observantia colerentur, Joanni baptistae, primis radiis salutis jam
illucescentibus, maxime momeuti esse oportuit.

Quamobrem omnes baptistae sermones eo redeunt, ut uno tenore omues, quicunque ad eum
audiendum veuerint, a semet ipso ad antea promissum, qui tunc temporis jam advenerat , salvatorem, Jesum
Christum, rejiciat dicens: on 7is7iXr¡qu)iaiù xaiooc xal yyyixsv i¡ ßafoXsia tov S-sov' [¿sravoeïTs xal
mdtsvszs sv tw svuyysXíml (Marc. I., 15.) — syw ßann'Qui sv ifci' {isöoc at vjjlwv sötijxsVj Sv vfisTg
ovx oïâavs' avvóc sanv ó oníctM ¡iov sqxópsvoc, Sg s¡i7tqoo9-év ¡lov ysyovsv, ov syco ovx sïfil a'Çioç
'iva Xvcíúo avTov tov IfiávTU tov VTCodr¡¡.i,ccToc— ovróg sGn, tcsqI ov syu> sCttov onítíoo ¡iov sq^sTat,
âvrjQj, oç è'(i7TQoad-év ¡ion ysyovsv, on TtqSnóc ¡lov r¡v — xai [is^aqvvqijxa on ovtoç sGnv o vlbg tov
Seovj, quo testimonio id, quod Joannes evangelista de hoc praecone angeloque Domini dicit, completum
est: ovtoç se. Joannes baptista r¡Xd-sv slg ¡xaqTvqíav 'iva ¡.iaqrvqijorjnsql toï> (feozóg, 'iva návreg mCTsv-
úaGí e¿ avTov. ovx r¡v sxtlvog to <fS>g, uXX' 'iva fiacTVQ^rj rcsql tov (pwTÓg,atque ilerum Joannes
baptista ad populum: avvol v¡itXg inquit ¡.uol ¡laqTvqsïTs, on sínov ovx sïfil syc¡> o XqioTÓc,
uXX' on a7ieúTaX¡jbévoc sï^il s)ircqoad-sv èxsivov à s%oûv Tr¡v vv(i>(ft¡v vvfMpióg eönv ó as (fíXog tov
WfKfíov ó ¿öTtjxwg xal âxovav avvoVj %aqä %aíqsi día Tt¡v (fwvqv tov vv¡j,(fíov ávTr¡ ovv r¡ %aqà r¡
t¡ií¡ 7is7iXi¡otí)Tai' sxsïvov deZ av%ávsiv¿ i¡xt as sXaTTOvcd-ai— deníque: (Matth. III., 11.) sy¿) fitv
ßaTinCü) ifiâç iv vâan sîç ¡jsvávoiav ó- âè oníaco (ion sqxôfïsvoç lo%vqÓTsqóc ¡¿ov sGtív, oïi ovx sïjil
Ixavbç Ta vrcodr¡fiaTaßaäTUGai, aiiToç V[iag ßanndei sv nvsvfian ayíai xal nvqí. —

Id igitur, quod apostolus in epístola ad Romanos III., 1. 2. de Judaeis praedieat: rí ovv to
TtsQiCGov tov Iovôaiov ; r¡ tîç i¡ (¿(psXsiat^ç 7T£QiT0[ir¡g;noXv, xaTa návTa tqÓttov ttqcotov (iiv yac
on snitíTsv^i¡a'av tu Xóyia tov d-sov praecipue Joauni baptistae vindicandum est, quem promissi
salvatoris praeconem atque angelum prae omnibus sociis veteris Testamenti et vloO-saíag et dó^r¡g et
óta#r¡x(¡uv et vo¡io&saíag et XaTosíag et snayysXíwv beneficia percepisse quis est qui lieget?

Nihilominus lamen institutionum et rituum veteris Testamenti, quae (Coloss. II., 16. 17.) exía t&v
(isXXóvtcov apellantur, to erw^a nemo nisi Jesus Christus jure dici potest, — eodem sensu, quo in epístola
ad Ebraeos VIH. ó-xad-íCav sv ós'Cía tov oqóvov vr¡g ^syaXoudvvr¡gsv toTç ovqavolç twv àyiwv
XsiTovqyoç xal Tr¡g tíX7¡VT¡gttjç aXr¡d-ivr¡cr¡v stctjCsv 6 xvqioç xal ovx av-9-QConoç nominátus est.
Ouaecunque enim bona coelestia prions foederis sociis praebita erant, cum tantummodo praeparandis et
educandis ad salutem animis inservirent, axiai tov cw^ktoç non to <r«jtta ipsum esse poterant. — Idem
volunt verba, quae Luc. X., 23. ad discípulos suos seorsim Dominus effatus est: „naxáow" inquit
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_,, ot ouO-aXfioloi ßXsnovisc a ßXsnsrs! Xéyia yàq vfiTv bn noXXoî nqo(fr¡xai xal ßaaiXtXc r¡d-éXr¡aav
ïâsïv à i'fiiTç ßXsnsxs xal ovx sîôov, xaî ¿xovGai ä axovsxs xaî oix r¡xovaav "'_, quae verba, post
Joannis baptistae obitum dicta, ad salutis aeternae consumniationem a Domino ipso exspectandam, tunc
temporis in dies niagis magisquc instantem, denique per illud „xsxéXscxai" in cruce prouunciatam innuunt.

Quibus praemissis restât, ut ea, quibus Joaunem baptistam novi foederis consortes autecellant,
explicemus: — Ac primum quidem quanto magis experientia facta salutis aeternae per fidem in Jesuiu
Cliristum percepta desiderium alque spem vel firmissimam superat, tanto meliorem novi foederis consortes
beatitatem nacli sunt, ipsa enim, quam illi optabant et sperabant, vita aelerna gaudent, ut Dominus
assent: (Job. III., 36.) „b mexsvaov sîç xbv vlov s'xsi Cuoi¡v aîdwiov" atque iterum (Joh. VI., 40.) „xovxo
yáq sGxi to d-sXrjiict xov naxqóc ¡lov iva ixàç b O-smq&v xbv vlov xaî möxsvoov sic avxbv, sy<r¡ Cwr¡v
aîâviov", et (Job. VI., 47.) „afiyv ¿fjrjv Xsyto VftXv b maxsvwv sîç s¡it s%si t,ar¡v aîmviov", —
in quibus versibus vocabuliim s%si ejusdem momenti est, quam „sïvai sv" quo Dominusut discipulorum
suorum praerogativam monstraret, loco citato (Mattli. XL, 11.) usus est; %b enim s'xsiv Çwijv aîmviov, et
70 slvai sv xf¡ ßaGiXsiq xwv ovqavwv idem valent, regnum enim coelorum nihil aliud esse potest, quam
vita aeterna. Dominus enim sermonem montanum ad auditores alliciendos macarismis ineipiens eorum primo
haec verba adjicit: bxi avxmv soxiv r¡ ßaCiXsia reav ovqavwv verba, quae ipse ita explica!, ut
quid sigiiiiicent, dubitare minime possimus; respondent enim iis insequentibus versibus haec verba: bu
avxoî naqaxXij{)-)}Govxai — bn avxol xXr¡qovo^i¡üovGi <vM> yxjv — Si» avxoî %oqzacD-r¡Govxai — n
avxoî xbv &sbv bipoviat — oil avxoî viol dsov xXr¡&r¡GovTat , quae versu décimo iisdem, quae supra
legimus, verbis: on avxwv ¿anv r¡ ßaßiXsia xàv ovqavwv complectitur. Ergo novi foederis socii vita
aclerna praediti rcgnum ipsum coelorum possident, de quo Dominus ipse a Pharisaeis, quando venturum
esset, rogatus (Luc. XVII., 20.) „ovy è'qysxai", inquit, ¿y ßaöü.sia rov &sov [isxà ¡Taqaxt¡qr¡oswc , oves
sqovßiv ïôov oiâs t/ ïôov sxsT- ïôov yàq x¡ ßaßiXsia xov 3sov svrbç ifiâv son". Idem (licit apostolus
in epístola ad Romanos XIV., 17. „ov yáq súxiv r¡ ßaßiXsia rov &sov ßqwöic xal nbaiç, àXXa
eixaioavvr¡ xal síqi¡V7¡ xal %aqà sv nvsvfiaxi áyíw". —

Jixaioovvij. Hoc novi Testamenti palladio omnes antea prophetae , in iis etiam Joannes baptista,
carebant, quam ob caussam sacrifiais piacularibus iudulgere cos oportebat, quae morte Jesu Christi
expiatoria consummata ideoque abrógala sunt, id quod omnes una voce aposloli, inprimis Paulus, laudibus
eiferunt: „ov yàq" inquit (ad Rom. I., 16. 17.) „snai«%vvo(iai xb svayysXiov, ôvva\iiç yàq &soï> èaxiv
sîç Gwxtjqíav navxï xw mGxsvovxi lovôaim xs nqwxov xaî "EXXtjvi"ôixaioGvvrj yàq -d-sov sv avxm
ànoxaXvTtTsxai sx niaxswç sîç ttîGtiv, xa&wç ysyqanxai' b as ôixaioç sx nicxswç Çqosxai. Justos
igitur coram Deo novi foederis asseclae sese per Jesum Christum, eumque crucifixum, factos sciunt, qui
iis — Ut apostolus (ad Corinth. L, 30. 31.) dicit, coifia ânb &sov, oixaioGvvr¡ xs xal àyiaojibç xal
anoXvxqwdiç faclus est, ïvaj xad-wç ysyqanxai, b xav%wyuSVoç.sv xvqíw xav%âad-w". — Desiderium
justitiae coram Deo adipiscendae in animis piis sub vetere Testamento flagrabat, ergo, ó sq%ó¡isvoc fuit,
quem preeibus Sanctis intuebantur; — nostrae fidei idem b sXr¡Xv-9-wc xal b èXsvabfisvoç fundamenlura
est, quamobrem justitiam ipsam, quam non argénteo et auro, sed sanguine suo pretioso, sicut integri,
vitioque carentis agni (1. Petri L, 18. 19.) promeritus est, coram Deo nobis paratam esse pro certo
habemus. —
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Jixeuoavvqv, sicuti ex fonte flamen, sÍQÍ¡vr¡ sequitur, de qua apostolus in çadem epístola
ad Romanos (V., 1.) triumphans praedicat: „ôwaimO-tvTsç ovv sx ttîotscoç sÍQr¡vr¡v ^o/tfv ttqoç tov
&sbv ôià tov xvqîov rm&v Ifaov Xqkîtov, quibus verbis, fit pacis divinam explicet naturam, epexegetice
addit: ôt' ov t)\v TtQodayoiyrjv etí%T¡xa^sv tf¡ ttíútsi sïç rr¡v yáoiv tavTr¡v, sv r¡ sací¡xct[iev —
nooçayayy eodem sensu, quo nostrum: ,, Sutritt" accipiendiun, metui ac pavori servorum oppositum,
filiorum patrem amantium conditionem significat, idem quod apostolus (VIII., 15.) luculentius déclarât: },ovx
iXaßsTs", inquit „uvsvfia ôovXsiaç náXiv sïç (foßov, âXX' sXaßsTs Ttvsvfia vlo&sciac, sv o> xQÚ^Ofisv
aßßä ó 7iavr¡(i" atque iterum in epístola ad (Jalat. IV., 6. Sri âè sgts vio), s^ansmsu^sv 6 &sbç tó
TTVsvficc tov vlov uvTov sïç Tag xccodiaç vfiô&v xquÇov aßßä à naTriql — Hic vîoO-saiav longe eminen-
tiori sensu, quam sub vetere Testamento, ab apostólo intelligi tibi persuasum habebis, si diligenter consi¬
deras, vlo&saíav his locis xaTaXXayr¡c jam faclae, sive ôixaioavvrjç sx níOTsaic tamquam fructum atque
successum praedicari, nam versu antecedente legimus: ots ds r¡Xd-s to 7iXr¡Qa>f.ia tov %qóvov sCansGTsiXsv
o d-sbç tov vlbv avTOV, ysvófisvov sx yvvaixbç ysvó¡x,svov vnb vófiov, '¿va tovç vnb vófiov s%ayoQátfr¡,
'¿va Ti¡v vloü-saíav anoXaßtopsv, uude gradatio haec prodit: 1. r¡ dt,xatoavvr¡ ttqoç tov d-sóv —
2. í¡ sÍor¡vr¡ ttqoç tov Ü-sbv sive vloO-sGÍa ejusque processus: 3. r¡ nQoçayoïyij ttqoç tov &sbv precibus
indefessis expressa aßßä ó naTÍ¡Q¡ — et perfecta illa: saytjxufisv fiQocuya)yr¡v et so"t^xu¡jüsv ¿v tt¡
%úqiti ad filiorum Dei, qui novi Tesíamenti consoríio gaudeant, lineamenta depingenda inaximi
momenti sunt. —

Restât yaQQc. sv nvsvpaTt ¿yíco. Eodein jure, quo oixaio<svvr¡ ttqoç tov &sbv aginen duxerat,
%aQct iv TTvsvjian àylm claudit. Sicuti enini dixaioGvvr¡ ad praeteritum, síqí¡vt¡ ad praesens tempus
spectat, >¡¡ %aQá ex praeterito et praesenti tempore ad futurum prospicit, et pro justitiae atque pacis
summo fastigio-jure meritoque a nobis habenda est. Joannes evangelista eodem sensu dicit in epístola I.,
3. 2. áyamjTol vvv rsxva &£0Ï> sGpsv — se. per atxaioGvvr¡v jam acceptant — xaï ovtka s(favsQm&r} tí
saof/succ oiôapsv as, ön, sàv (favsQad-ïj, o¡ioioi avxSt soó[¿bsd-a, on bijjóiis&a avxbv xad-ûç ¿Cr/.
Quod hoc versu vocabulo oïôapsv exprimitur et cum Mûris sGO^sô-a et ói//ó,«£>>aconjiingitur, nihil aliud
est, quam quod a Paulo %aqà sv nvsvfian áyíw nominatur. Idem Petrus respiciens in epistola prima
(I., 3.) „si'XoyijTOç ó -frsbç" inquit „xaï nazrjQ tov xvqíov i¡[iav Ir¡aov Xqiötov o xaTÍx. to avxov s'Xsoç
clvaysvvtjffaç r^iâç sïç sXixiôct ÇcàGav du avaoTÚascac Ir¡aov XqíOtov sx vsxqcov sïç xXi¡Qovo¡iíav
¿'«pS-aQTOV xaï âpiaVTOv xaï afiaqavTov^ Tszr¡Qr¡}isv>¡vsv ovQavoïç sïç ifjuaç tovç sv dvvápsi, &soï>
tfQOVoovfisvovç diu niGiscûç sïç tícoTrjQÍav STOÍ^r¡v ctnoxaXv<p&7¡vat sv xaÍQm sCyaTm sv m uyaXXiäöO-s"
ex quibus verbis elucet., sXniôa Çaaav et %aqàv sv nvsvpan âyim non quamlibet sed veram ac sempi-
ternam laetitiam significare, cujus pignora: tt¡v öixaioövvr\v ttqoç tov S-sbv xaï ti¡v sÍQÍ¡vr¡v sx ttîotscoç
sïç IîjGovv Xqiotov antea postulan necesse est. Quae cum ita sint i¡ %aQcc, de qua loco laudato ab
apostólo agiíur, nisi apud Christianos omnino usquam reperiri nequit, immo vero pro regali privilegio novi
Testamenti a nobis aestimanda est. Etsi enim de Abrahamo (Job. Ev. VIII., 56.) Dominus ipse disertis
verbis affirmât: r¡yaXXiáoaTo '¿va ¿ór¡ tí¡v r¡¡iSQav tt¡v s¡ir¡v xaï ttôs xaï s%ÚQr¡ (verba, quae ad Joannem
baptistam optime quadrant, quia, prima diei dominicae luce gavisus est) laetitiam tarnen ejus non tarn
salute jam facta et parata, quam speranda et a Messia comparanda provocatam esse liquet.

Cum igitur Joannem baptistam, qui ob munus singulare ei commissum saepius Janus Chrislianus
appellatus est, non minus prophetarum veteris Testamenti antistitem et coryphaeum, quam novi Testamenti
praeconem et angelum cognoverimus , ita ut non solum summi honores priorum temporum, sed etiam primi
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diei salutis radii ad hune novi Teslameuli janitorem referendi sint, in ejus persona id, quod inier utrumque
Tcstaiueiitiini iutersit, nobis ante oculos posiium conspicimus.Quamquam enim, Domino ipso testante*),
Joannes baptista non arundinis instar vento agitajtae vinculorum angustiis, carcerisque molestiis lábefactus,
iinmovero angeli sui nomine ab eo insignitus, omniumque beneficiorum novi Testamenti praesagio delectatus
est, tarnen cum experienliaipsa salutis, qua unusquisque regni coelorum cives ornatur, caruerit, utriusque
Testamentiditi'erentiam luculentissime repraesentat. Quae cum ita se habeaut, etsi cunabula quidem salutis
aeternae in vetere Testamento a Deo ipso coudita colamus, salutem tamen ipsam paratam et absolutam
.Novo Testamentovindicandam esse censemus. ^|

*) cf. fív se ô sQxófisvog, ij heçov rtQoßooxM^sv; specim. exegetic. de Ml. Evg. XL, 2—10
a me script, pag. 17 sq. tied. ann. 1841.
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